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TREFL is a portable and easy-to-use application for Windows with
powerful NLP functionality. It takes its name — Translation REFerence Library —
from its database management capabilities and has been developed as a
multilingual reading, writing and translation aid tool. It combines selected
characteristics from Translation Memory Systems and Internet/Desktop Search
Engines, plus some elements of semantic search. It is intended to be used as a
versatile and effective reading, writing and translation aid tool capable of
managing very large sets of data.
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[I51HOTO WM YaCTUYHOTO aBTOMATU3MPAHE Ha MIPEBOIA € Hay4YHa 00-
JIaCT, KOSITO CE€ pa3BUBa C OIJIE]] Ha PEIIaBAHETO Ha JIBE BAXKHU MPAKTUUECKU
3adauM: 1) mpeaBapuTesieH JO0CThI — MaKap M YaCTUYEH M HEHAJISXKJICH — 10
nH(popMaIys, KoJupaHa ¢ IIOMOIITAa Ha HEMO3HAT 3a MOTPEeOUTENsI €CTeCT-
BEH €3MK, U 2) yJECHSIBaHE, YCKOPSIBAHE U XOMOTCHHU3UPAHE Ha CHEIHAIIN-
3UpaHusl MPEBOJI Bb3 OCHOBA HA 1OBMOpsAeMOCcmma Ha TPEBOJIHUTE ChOT-
BETCTBUS — Ha JIEKCUKAJTHO, (Ppa3e0IOTHYHO ¥ CHHTAKTUYHO PABHHUIIIC.

3HAaYMMOCTTa Ha IbpBaTa 3ajJiaya JIECHO MOXKE Jla C€ OLIEHU KOCBEHO,
KaTO C€ OTYETAT ChOTBETHUTE UHTEIEKTYAIHU U MaTepUATTHU UHBECTUIINH.
ToBa pa3BUTHE Ha YTUIUTAPHUS MTOJX0]T B PEBOAA, MPOAUKTYBAHO OT JI0-
Ka3zaHa MpaKTHYecKa HE0OXOIUMOCT, BOJM OT CBOSI CTpaHa JI0 KaueCTBEHU
moA00OpeHHs, KOUTO Pa3IIMPSIBAT BB3MOKHOCTUTE Ha MAITMHHUS ITPEBOJT
JI0 TaKkaBa CTEIEH, Y€ BMECTO JIa C€ NMPOTUBOIMOCTABS HA CUCTEMUTE 3a Ipe-
Bojadecka namet (Kocesa 2010: 111), Toif ce mpeBpbIla B MOJE3HO JI0-
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IBIHCHUE W HEJeIMMa YacT Ha Te3W MPOPEeCHOHATHHM HHCTPYMEHTH 32
npeBoa. To3u mporec MoXe Ja ce 00sSCHU U ¢ 00CTOSATEIICTBOTO, Y€ C Ha-
pacTBaHETO Ha OTHOCUTEIHATA TEKECT Ha ,,CYPOBUTE MPEBOJAYECKH JaH-
HU B CHOTHOIIICHHETO JaHHW/TIpaBUia, T.€. C U3MPEBAPBAIIOTO HAPACTBAHE
Ha Oposi M Ha IBHKMHATA Ha KOHKPETHUTE MPEBOJHU €IUHUIIM, XapaKTe-
PUCTHKATA , MauiuHeH“ B TIOHATHETO ,,MalllMHEH MPEBOJ" MPUAOOUBA BHB
BCE TO-TOJIsIMA CTETEH ycloBeH cMuchi. [lpumep: (anrin.) Actions speak
louder than words. — Jleticmeusma z0eopam nogeue om Oymume' . W3-
KYCTBEHHSAT MHTEJICKT C€ CBEXKJa B CIydas JO aBTOMATHYHO W3BJIMYAHE H
opraHu3upaHe Ha HHQPpOpPMAIHsI, KOSITO € MPOAYKT Ha YOBEIIKA IEHHOCT.

TBBpACHUETO 32 ,,XyMaHH3WpaHe" HAa MaIllMHHUS MPEBOJ MPU Oa3u-
paHUTe Ha JAaHHU MOJXOJU € JIOTUYECKH CTPOTro U MPAKTUYECKH MOXKE Ja
Ce WIIOCTPUpa ¢ MHOTOOPOMHM MTPUMEPH, HO TO M3pa3siBa caMoO €Ha TCH-
JICHITHS, 3aI[0TO o0IaTa CTaTHCTUYECKa OIlEHKAa OCTaBa HEraTHMBHA — Ma-
IIMHHUAT TPEBOJ HA WIMOMATHYHU M3Pa3d U TIOTOBOPKHU € Pe3yiTaT Ha-
4eCTO Ha MpUJIaraHETO Ha CJIIEMEHTapHH TpaHCPEpHHW TpaBUiIa — JIEKCH-
KaJIHA U TPaMaTUIECKd — WJIM Ha MPEBOAHU CHOTBETCTBUS, U3BJICYCHU OT
OykBajieH, HerpodecnoHaaeH YoBenky npeBo. [Ipumep: (anri.) smart as
a bag of hammers — ymua kamo mopéa c uykose'.

[To-nenukaTHO € Aa c€ KOMEHTHpa nosmopsemocmma (WA aHAI02U-
Ama) — KI0Y0Ba JlyMa 3a BCHUKH MOJAXO/U 32 IBJIHO WU YACTUYHO aBTO-
MaTu3upaHe Ha mpeBoja. [loBTopsieMocTTa HE HAKBPHSIBA TBOPUYECKOTO
HAYyao ¥ MPOM3TUYAIIOTO OT HETO aBTOPCTBO B MPEBOJAA (TOJKOBA CKBITH
3a CIEUAJIMCTUTE TI0 XYJA0KECTBEH IMPEBOJ), 3alIOTO MOBTOPSIEMOCTTA €
HEOTMEHHM CBhITBTCTBAIL KOMIOHEHT HA BCSKA MHTEIEKTYalHA IEHHOCT .
[IpoTrBOMOCTAaBSIHETO HAa XYJOKECTBEHUS W CICIMAIU3UPAHUS TPEBOI €
TPaJAUIIMOHHO, HO JBETE JAEWMHOCTH MOTaT Ja c€ OOCAMHSAT B cieaHaTa 00-
a 1eUHUIKS Ha IPEBOA:

IIpeBoa: mpexoaupaHe Ha TEKCT OT €IMH Ha JPYT €CTECTBEH €3WK,
IIPU KOETO CE€ 3amasBa Kauecmeomo Ha uHgopmayusama, T.e. HEHHUAT TI0-
TEHIIUAJ J]a TIPOMEHS I10 OmpeIesieH HaYWH KOTHUTUBHOTO W €MOIIMOHAJI-
HOTO ChCTOSIHHE HA YOBEKA .

! translate.google.com.

? www.bing.com/translator.

3, Like all human activities requiring intelligence, translation too has repetitive com-
ponents and creative components®. (batauapus 2015: XIX)

*  linformation est ce qui provoque un changement d’état psychique chez un étre
humain et, peut-€tre, une action; c’est aussi ce qui provoque un changement dans un
systéme inanimé* (Mepa 1973 : 373).
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[TousiTneTo Kauecmso na unHgopmayusma € 3aUMCTBAHO OT KUOep-
HeTHKaTa. M3mon3BanoTo TamM mo-00110 MOHATHE CHCMOsAHUE HA CUCTEMA €
KOHKPETU3UPAHO TYK C KOCHUMUBHOMO U eMOYUOHATIHOMO CbCMOsHUE HA
yogexa.

TBBpACHUETO, Y€ ,npegedxrcoanemo He e Npocmo npekooupame'
(dumosa 2000: 23), e mmpoko pa3npocTpaHeHo. B mHTeprperaTuBHaTA
Teopus ,,J1a IIPEBEJICIl, HE O3HauaBa Jila TPAHCKOJUpaIll, a Ja pazoepent u
na u3pasum otHoBo™ (Ceneckosny, Jlenepep 2001: 19)°. Benpeku e npu-
BUJIHO IPOTUBOPEYM HA rOpHATA J€(PUHUIIUS, TOBA TBBPJICHUE € MPUEMIIH-
BO U MOJIE3HO, HO C HEOOXOIMMOTO YTOUHEHUE, Y€ TIOHATUETO NPeKooupa-
He € U3IMOJI3BaHO OT IIUTHPAHUTE aBTOPU OYEBHUIHO B CMUCHI Ha ,,(hopma-
HO MpeKoaupaHe’, T.e. MPOMsHA Ha KOJla Ha CHOOIIEHUETO Ype3 Mmpusiara-
HETO Ha CHUCTEMa OT KpaeH Opoil CTpUKTHM IpaBuia. Taka MOXeM Ja mpe-
KoJiupame euH TekCT oT Unicode B ASCII nanipuMep, HO HE U OT €JIUH €C-
TECTBEH €3UK Ha JApyr. OT Apyra cTpaHa, BCEKU TEKCT — U3XOJEH WJIU 11e-
JIEBU — € KOJIUPAHO CHOOIIEHHE (KOJUPAHO C TTOMOIITA HA €CTECTBEH €3UK)
U B TO3U CMUCBHJ, KaTO C€ B3e€M€ MPEJIBUJ €CTECTBOTO HA ,,CYpOBUHATA™ U
Ha ,,KpalHUs TPOAYKT, MOXKE J1a c€ TBBPAU, Ue npegexcoanemo E npocmo
npexooupare; OTIACICH € BBIPOCHT, Y€ TaKOBa MPEKOAUPAHE HE € HUKAK
IPOCTO, TO MOXeE Jia ce (popMalIM3Upa CaMO YaCTHUYHO U CIIEIOBATEITHO HE
MOJJIEKU Ha ITbJIHO aBTOMATH3HUPAHE.

Ot ropHara nepuHUIUS MOXE Jla c€ U3Belle U a0CTpakTHA JedUHU-
ISl Ha UJICATHO TIPEBEJICH TECT: TOBA € TEKCT, KOUTO MPOMEHS! KOTHUTUB-
HOTO U €MOIIMOHAJIHOTO ChCTOSIHUE HA WJICATHU OWJIMHTBU Taka, KakTo OU
ro MPOMEHWJI OPUTHHATHUAT TeKCT. OOpaTHO, aKO MPUEMEM 3a MOCTYJaT
WHTYUTUBHOTO MOHSTUE UOedaleH Npesood, MOKEM J1a U3BEIEM TEOPETUUYEH
KpuTepui 3a uaeHTuGUIMpane Ha UaeaTHU OUITMHTBH.

B nedununusta 3a npeBoja MOHATHETO KAYeCme0 Ha UHpopmayuama
€ MPEANOYETeHO Mpe]l MO-TMOMYJISIPHOTO, HO PA3JIMYHO MOHATHE CbObPI*CA-
Hue, 3al10TO CaMO MBPBOTO OTUYMTA 3HAYEHUETO U HA ghopmama Ha meKc-
ma: Taka KaKkToO Bb3JEHCTBa My3HMKaTa, Taka U (opMara — npo3anvHa Uiu
MOETUYHA — Ha TEKCTOBOTO CHOOIIEHUE MOXKE J1a KaTaau3upa Bb3JACHCTBU-
€TO My BHPXY €EMOIMOHAIHOTO ChbCTOSIHUE HA YOBEKA — CIYyIIATeN WU YH-
taten. E3ukoBara opma Ha TeKCTa BIMsE€ M HA KOTHUTUBHOTO ChCTOSIHHE

> Bix. ome (Jlezepep 1994: 11): ,,La théorie interprétative [...] a établi que le processus
[de la traduction] consistait a comprendre le texte original, a déverbaliser sa forme
linguistique et a exprimer dans une autre langue les idées comprises et les sentiments
ressentis®.
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Ha YOBEKa Upe3 OTYUTAHETO HAIIPpUMEP Ha Bpbh3KaTa MEXKIy PUTHM Ha peu-
Ta 1 BepOaHa mamer’.

Nnesita 32 €KBUBAJICHTHOCTTA HAa BB3JCHCTBUETO BBHPXY PEIUIIUEHTA
KaTO KPUTEPHUH 3a MPEBOJIHA €KBUBAJECHTHOCT HE € HOBA, HO CE€ IOICHSIBA
HEWHUAT TOTEHITMAN 3a KpaTKa U ChIIEBPEMEHHO CTpora AeUHUIIMS Ha I10-
HSTHUETO ,,6KBUBAJEHTHOCT (M CJEOBATEIIHO HA CaMOTO IIOHATHE ,,IIpe-
BOJ). B CBOs penieBaHTEH aHaIW3 HA Pa3BUTHETO HA MPEBOJIO3HAHUETO, A.
Jumutpona (2007: 188) orbens3pa, ue ,,mo [[TIOHATHUETO ,,eKBUBAJIECHTHOCT ]
e oeqpuHUpano u MuUnoI0UUPAHO NO PA3TUYHU HAYUHU [ ..., KATO aBTOPUTE
nokbM 80-Te roguHn Ha XX BEK| mupcam nvmuwia KoM NOCMUSAHEMO HA
MAKCUMATIHO CbOMBEMCmaUe MedHcoy OPUSUHANLA U NPeeood No OMHOUEHUe
HaQ KOMYHUKAmMueHama uej, UHGOpMauuaAma u 6b30€lCmeuemo 6bpxy
peuunuenma‘‘. KoMyHuKaTUBHATa 11eJ1 00aye HE MOXKE J1a ObJie pa3inyHa
OT 1IeJITa Ha BCSAKO €THO CHOOIIEHUE: JOPU KOraTo ChOOIIEHUETO € BBIIPO-
CUTEJTHO, MOAOYIUTETHO WM BB3KIMIATEIHO U3pEUYEHUE, IIbpBUYHATA, HE-
MOCPEJICTBEHA 11eJ1 € Jia mpenane uHdopmalus, KosTo MMa HsKakBa CTOM-
HOCT 3a PEIUIINEHTa, a Ta3u CTOMHOCT C€ M3MEpPBa MMEHHO C TICHUXOJIOTH-
YECKOTO BB3JICCTBHE BHPXY HEro Ha KOTHUTHUBHO M €MOIIMOHAIHO PaBHHU-
mie. M30poeHnTe Tpu KpUTEpHsS 3a €KBHBAJEHTHOCT CE CBEXKIAT CIIE0Ba-
TeHO 70 eauH. Chumar aBTop nocouna omle (umurposa 2007: 188 u ci.),
ye ,,om 70-me 2oounu na XX eex macam 3anousam 0a ce pazéusam Ho8U
KOMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYHU CXBAWAHUS 8 NPEBOOO3HAHUEMO, KOUMO Ce
NPOMUBONOCMABAM HA YOedcOeHUuemo, ye eK8UBAIEHMHOCMMmMA e HeoOXo-
ouma u ocvwecmsuma 6 npesooa’“. Te3n cxBalllaHUs BEPOSTHO MPEACTaB-
JSIBaT MHTEPEC C OrJie] Ha cneruduyuHata npodieMaTuka Ha XYJI0KECTBE-
HUSI M B YaCTHOCT Ha CTUXOTBOPHHUS IpeBOJ. JIurcara Ha €KBUBAJEHTHOCT
o0aue KaTo eTMHCTBEH OOCKTUBEH KPUTEPUI 3a KaueCTBO Ha MPEBO/Ia, U T0-
TOYHO OTPHUYAHETO Ha CTPEMeEka KbM €KBHBAJIEHTHOCT ITOOIIPSBA CBOOOI-
HaTa U CyOeKTHMBHA WHTEPIIPETAIUs, KOETO U30JIUpa MPEBOAO3HAHUETO, OT-
JajedyaBaiiki TO OT Bb3MOXKHOCTTA 3a MOJI30TBOPHO MHTEPIUCIMIUIMHAPHO
B3aUMO/ICHCTBUE C TOUHH HAYKH KaTO KOMITIOThPHATA JIMHIBUCTHUKA.

Makap u Ha ApYyro UHTEPIPETALUOHHO PABHHUIIIE, HOBMOPAEMOCHMA
Ce OKa3Ba KJIFOUOBa JyMa HE CaMO 3a aBTOMAaTH3MpaHUs IMPEBOJ, HO M 3a
BCEKM MPEBOJI, C YTOUHEHUETO, Y€ MOBTOPSIEMOCTTA 3acsira HE caMoO 4Yac-
TAYHHATE U (POPMAITHM MPEBOJTHU CHOTBETCTBHS, HO M TEKCTa KaTo IS0, U
MO-CHENUATHO (DYHKIIMOHUPAHETO MY KaTO MHCTPYMEHT 3a BB3JCHCTBHE.
3ajayara Ha NpeBojaya B YUCT BUJI € Ja IIPUEME IIeJITa Ha aBTOpa 3a CBOS
U J1a 5 TOCTUTHE C Pa3JInuHU CPEACTBA. B TO3M CMUCHI HE MOXKE Jia Ce ro-

6 Les textes rythmés sont plus facilement appris que les textes non rythmés* (®pec
1974: 175).
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BOPH 32 PAaBHONIOCTABEHOCT MEK]y aBTOP W MPEBOAAY: aBTOPHT € aBTOP Ha
LEJITA U HEUH U3IBJIHUTEIN, a IPEBOJIAYBT € CaMO HM3ITBJIIHUTEI HA ChIIATa
LEeJI, HO C Pa3JIMYHU CPENCTBA. Pa3nuuneTro Ha cpelicTBaTa HE CE CBEXKIa
€IMHCTBEHO JI0 pa3uyue B U3MOJI3BaHUTE e3ulli. EHakBo 100pu mpeBoiu
Ha €JIMH TEKCT, HAPABEHU OT Pa3JIMYHK NPEBOAAYM HA €UH U ChIIl LIEJIEBU
€3UK, UMaT B €/IHa WIH JIpyTa CTeleH pa3nuyHa e3nukoBa gopma. Ecrecte-
HUAT €3MK € PEAYHJIAHTEH U MPEIOCTaBs AITEPHATUBHUA U3pa3HU CPEJICTBA.
N360pbT UM 3aBHCH OT MEHTAJIHATA €3UKOBA ,,0a3a OT TaHHU* HA TIPEBOIa-
ya. C ornen Ha TOBA BB3HUKBA CIECNHUAT BBIIPOC: MPU KOS OT CICTHUTE
JIB€ CUTYAaIlMU CHIIECTBYBAT MO-A00pH MPEANOCTABKU 3a TBOPUYECKA M3Ba
Ha MpeBojayva: MPU PaBHU JIPYTH yCIOBUSA 1) MpeBOAAYBT pa3unuTa eIHUHCT-
BEHO Ha CBOSI KOTHUTUBEH MOTEHUIHAN U 2) MPEBOJAYBT MOJI3BA U KOJEK-
TUBHUS YM Ha IIPEBOJAYU OT LT CBAT, MaTepuaIn3upan noja ¢popmara Ha
CBPBXTOJIEMH CTPYKTYPHUPAHH MAapAJIEIHH €3UKOBU PECYPCH, YIIPABIISIBAHU
OT CBPBbXE(PEKTUBHU U UHTEIUTCHTHU WH(DOPMAIIMOHHU CUCTEMH 3a JOC-
TBII 10 peneBaHTHA uHbopmanusi? OUeBUIHUAT OTTOBOP HA TO3U BBIIPOC €
OCHOBAHHUE JIa ONPEJIeNIUM TaKuBa COMTYEpHU CUCTEMU OT €3UKOBH PECY-
CH U MPOTrpamMu 3a TAXHOTO YNPABJIECHUE KATO MOMOUIHU UHCTPYMEHTHU HE
caMo 3a MPEBO/JI, HO U 3a TBOPYECKO NUcaHe. IMEHHO TaKbB HHCTPYMEHT €
IpeIcTaBeHaTa 1no-a0ay nporpama 7. REFL’.

TexHomorusara 3a npeBoji TREFL € MUHTEpaKTUBEH U OIPOCTEH BapH-
aHT Ha TMOJX0JIa 32 MaIlIMHEH MPEeBOoJ, OazupaH Ha npumepu (aHrL.: EBMT,
Example-based machine translation). OnpocTsSBaHETO € aJITOPUTMHUYHO
(codTyepHO), HO TO c€ KOMIIEHCHpPA Ype3 MHTEPAKTUBHOTO JEUCTBHE, T.€.
Yype3 MOCTaBsIHE Ha MO-BUCOKHU M3UCKBaHUSI KbM 4OBeKa npeBojiay. [Ipu To-
3W MOJAXOJ] C€ peaau3upar B U3BECTEH CMUCHI €TAlUTE OegepOanuzayusi —
pesepoanuzayus (Jlenepep 1994) nox popmara CbOTBETHO Ha KOMIIPECHpa-
HE U JeKOMIIpecupaHe Ha nH(opManuaTa B mpoiieca Ha npeBoja. Ha mpak-
THKa JieBepOann3anusTa UMa caMoO KOJIMYECTBEH XapakTep — KOMIIpecupa-
HETO Ha MH(OpMaIUsITa C€ OCHOBaBa Ha €3MKOBaTa PEIYHJAHTHOCT U Ha
BB3MOKHOCTTA Jla MPeJACTaBUM aOCTPAKTHO €Ha MPOoCTa Ujesl C MOMOIITa
Ha KJIIOYOBU JIyMH, KOETO € CBbpP3aHO OOMKHOBEHO C YacTHW4Ha 3ary0a Ha
uH(opmaIus, HO MO3BOJISIBA Jla c€ (PUATpUPAT aBTOMATHUYHO ONTHUMAJIECH
Opolt KaHIUIATH 3a MPEBOJHU €KBUBAJICHTH; HHPOPMAIIUATA CE Bb3CTaHO-
BSBA MHTEPAKTUBHO MPU OKOHYATEIHOTO (DUITpUpaHE HA MEXKIUHHUTE Pe-
3yJTaTH.

[TonxoabT 3a MamMHEH NpeBO EBMT € KOHIENTYaaHO CTPOr U UH-
TEJIEKTyaJIHO MPUBJIEKATEICH, KAKbBTO € U MOJAX0IbT, 0a3upaH Ha MpaBuia

7 http://web.uni-plovdiv.bg/rousni/
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(RBMT). N nBata noaxoja obave, MPUJIOKEHU CAMOCTOSTEITHO, a HE B XUO-
PUJHU CUCTEMH, Ca €HAKBO HEYCIEIIHU B MPAKTUUYECKUTE UM MPUIIOKEHUS
(B ChIIOCTABKA ChC CTATUCTUUYECKUS MAIIMHEH NpeBoj). EcTecTBeHUTE €3u-
1 TPYJHO CE TOJIaBaT Ha MOJIEIMPaHE Ype3 CUCTEMU OT KpaeH Opoit (op-
Maiau mipaBuia. [IpeBoabt EBMT e 6a3upaH Ha CypOBU JaHHHU — JBYE3WY-
HU KOPIYCH OT IMapaje€IHu TEKCTOBE, HO €JHOBPEMEHHO C TOBA M3IOJI3Ba
IIpaBWJIa 3a OLIEHKAa Ha MOJ00HETO (UM aHaJoTuATa, (OpMajIHO — Pa3CTos-
HUETO) MEXJIy CErMEHTa 3a MPEBO/I, OT €/IHAa CTPaHa, U CErMEHTUTE Ha Ch-
IIUsl €3UK B JAHHUTE Ha MporpamMara, oT Jpyra, KOeTo € OCHOBaHUE MOIX0-
BT J1a C€ OMPEACIN OT HIKOM aBTOPH KaTo XUOpUJIeH — 0a3upaH Ha JaHHU
1 Ha npasmia (Baragapus 2015: XIX)®. Tyk obade mpaBmiaTa He IPOCTO
JOMBJIBAT U KOMIIEHCHUPAT 3aKOHOMEpHaTa (T.€. 3aJbJDKUTENIHATA) JIMICA
Ha JIOCTaThYHO JaHHU, HAMIPOTHUB, TIXHOTO HECHBBPIIECHCTBO OM KOMIIPO-
METHPAJIO HATBJIHO PE3YJTaTa OT MAIIMHHUS MPEBOJ HE3aBHCUMO OT KO-
JIMYECTBOTO M KQYECTBOTO HA HAJIMYHUTE MAapaJICIHU TEKCTOBE.

Karo ce u3xoxa oT ToBa, BMECTO Jla C€ ThPCU Hail-OJiM3KaTa aHajo-
TUsl HA U3pEUYEHUE 3a MPEBOJ| B 0a3zara JaHHU 4pe3 (GOpMallHU, aBTOMATHY-
HHU, HO HECHBBPIICHU alNTrOpuT™MH, B TREFL ce n3Mmoi3Ba CICAHUSIT METO:
IPEBOJIAYBT/IIUILIECITUAT ,,KOMIIpecupa’ BxoaHata nadopmarus noa Gopma-
Ta Ha KJIIFOYOBHM JAYMH, HApUMeEp ,,kamacmpogha‘“ 1 ,picepmea ”, 1 n3oupa
OILIUATA CEMAaHTUYHO THPCEHE, HAIPUMEP B MPEBOJIHATA MIAMET ObI2aApPCKU-
@pencku. Tlomyuenure pesynararu (Bx. dur. 1) mojackasBar pa3audyHu Ha-
YMHU Ha Wu3pa3siBaHe Ha (PEHCKUW €3UK Ha wujesdra ,,kamacmpogha-
Ma/UHYudeHmvm/6e0cmeuemo... 683e JHcepmeu, OMmHe/KOCMBA HCUBOMA
Ha...“, KOSITO ce u3passiBa Ha (PPEHCKH €3UK ChC ChBCEM Pa3IMUHM U3Pa3HU,
B Ciy4as JICKCUKAJIHUA CPEACTBa (Hamp. kamacmpoghama Hanpasu sHcepmeu
B OyKBaJICH MPEBO.).

 JEBMT tries a combination: data supplies translation parts that rules recombine
to produce translation.*
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[katacTpocpa] [nbTyBawm|
L'accident a tué les 7 occupants de I'appareil, tous Américains, en partance pour Dubai.

BencrteueTo B3e okomno 2 000 xxepTBWU.
Ce désastre fit environ 2 000 victimes.

aBTOOyCHa KaTacTpoda ¢ MHOIO XepTBM
accident de bus avec de nombreuses victimes

[kaTacTpodha] [B3eMaM XepTBU] [OTHEMaM/KOCTBAM XMBOTa Ha]

L'accident a fait deux victimes.

Un accident a codté la vie, ce lundi a Veneére, a une meére de famille 4gée de 49 ans, domiciliée a Valay.

Hait-manko 100 ca sarMHanuTe npv camoneTtHa Katactpoda 8 Maapua.
Un accident d’avion fait au moins 100 morts a Madrid.
Que. 1. Expanna cHUMKa Ha pe3yimamume om CeMaHmu4Ho mvpceHe
6 bazama 0anHU 6vbAAPCKU-PPEHCKU C KTIHOUO8U OYMU
., kamacmpoga “ u ,,ocepmea “

Tasu monezna uHpOpMAIIUS TIPU TIPEBOA OT OBJITAPCKU HA PPEHCKHU
(MJI1 IPOCTO MpPH MUCaHE Ha PPEHCKU €3HK) € TPYAHOAOCThITHA C TOMOIIITA
Ha TPaJAUIIMOHHU U MPECTHKHU CPEICTBA KATO JIEKCUKAIHU WU (hpaszeoio-
TUYHU pedHuir. PakT ¢ obade, ye MAMMMHHMAT MpeBoAad Ha [ yewa Tpe-
BEXKJ]a TOYHO, HAIIPUMED:

Kamacmpoghama s3e mpu scepmeu. — L'accident a fait trois victimes.

CeMaHTHYHOTO ThpceHe ¢ TREFL 4dpe3 KIOYOBU AyMU Opejjiara, 3a
pasivka OT MAaIlIMHHUS MPEBOJI, CEJIEKIMs OT BapuaHTU. ECTECTBEHO BbH3-
HUKBa BBIPOCHT 32 CEMAaHTHUYHOTO THPCEHE B rio0aiHaTa Mpexka KaTo
IPUOPUTETHA BB3MOKHOCT. OTrOBOPHT HA TO3U BBIIPOC € MOJIOKHUTEIEH,
HO Ta3u Bb3MOXXHOCT HE € Oe3aJITepHATHMBHA; HENIO MOBEYe — TS HE € OIl-
THMaJTHA C OTJIe]] Ha CIICTHUTE JaJCHOCTH:

— B uHTEpHeT ce WHIEKCHpaT TEKCTOBE, a HE M3PEUCHMsI, KOETO O3Ha-
4yaBa, 4€ JBE€ ,,KIOYOBU* JTyMH MOXKE J1a HE Ca CBBP3aHU B IPOCTA
MUCBHJ, T.€. €lHaTa J]a C& HaMHpa B HAYAJIOTO, a J[pyrara B Kpas Ha
JIBJTBT TEKCT.

— TekcToBeTe B MHTEPHET ca ABYE3UYHU U MApaJIeIHU 10 U3KIIOUYCHUE.
(Ot mpyra ctpana, paz0dupa ce, KJIIFOUOBUTE JyMH MOTaT Jia C€ BbBe-
JaT JUPEKTHO Ha IefieBus e3uK. OCBEH TOBA, U3MOJI3BANKH OIIINH 32
paslIpPeHO THPCEHE, MOTPEOUTEISAT MOXKE J1a ONMPEACIIH CTAaTHCTH-
YECKH TUIUYHUTE 32 IEJIEBUsI €3UK KOJOKAIlUW, HarpuMmep: ,,une *
bavure* — ,,une grosse bavure
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— B wuHTEpHET MOTPEOUTENIT HsIMA KOHTPOJ BBPXY HHACKCUPAHUTE
JAaHHH, HE MOXKeE J]a TM oboratsaBa U nepcoHanusupa. M kakto e us-
BECTHO, ,,[IpEKajeHo rojsiMaTa nHpopMalusa yorusa nHpopManusaTa®.

— CeMaHTHYHOTO THPCEHE B HHTEPHET € C YTUIMTAapHA HACOYEHOCT, HO
HE Y Ha JIMHTBUCTUYHO PaBHHILIE.

[Iporpamara TREFL e yokaneH aHajior Ha MHTEPHET ThpPCauka KaTo
Iyevn IO CBOWTE OCHOBHHU M PA3IIMPEHH OIIMHU 32 THPCEHE, MO CBOETO
OBp30 JEHCTBHE M MOAIBPKAHETO HA ChbBPEMEHHUTE html/ cTaHIapTH 3a
MYJITUMEIAWHO ChabpKaHue. JIokanHuAT xapakrep Ha TREFL orpannyaBa
BB3MOKHOCTHUTE 32 YIIPaBJICHUE HA JaHHU B MpeXa, HO IO ChIIaTa MPUIH-
Ha OTHaJaT OrpaHUYEeHUATA (CBBP3aHHU C MPEKOBAaTa CUTYPHOCT) 3a B3aH-
MOJIECTBUE MEXAY html eeMeHTH M JIOKaIHO chabpkaHue. [Iporpamara
NO3BOJISIBA Ch3JaBAHETO HA XUIIEPBPB3KU OT html cTpaHMLaTa C pe3yiTa-
TUTE OT ThPCEHETO KbM LUTUPAHUS MYJITUMEINEH JOKYMEHT, CbXpaHsiBaH
Ha KOMIIIOTHPA, HAIPUMEP KbM KOHKPETHHS CETMEHT OT (PUIIM, ChAbpIKalll
ChOTBETHATA PEIIMKA B PE3YJITATUTE HA ThPCEHETO (BxkK. Dur. 2).

o) She |lasted four turbulent years and was killed in a car wreck.
UK /'ta.bju.lent/ US /'ta.bja.lant/

GIFAK.NET

# He was killed when he wrecked his car on the way home from Atlantic City.

Windows Registry Editor Version 5.00

[HKEY_LOCAL_MACHINE\SOFTWARE\Microsoft\Windows NT\CurrentVersion\MCI Extensions]
"avi"="MPEGVideo" ; "avi"="avivideo"

What should | do if | am in a car wreck that is not my fault? W
Car Accident FAQ

Que. 2. CHUMKa Ha Yacm om eKpama ¢ pe3yimamu om muvpceHe
(car wreck), unrocmpupawu 6b3MOHNCHU XUNEPBPBIKU

408



IIPEBOJ U UHTEPAKTUBEH MALIIMHEH IIPEBO/]...

— Byronute c¢be cumponu M, ) u @ OTBapAT CHOTBETHHUS JIOKAJEH
JOKYMEHT; TIpU ayauo- WK Buaeo(daill TOKyMEHTHT C€ OTBaps 3a
ChOTBETHHMS Ha pPEIIMKaTa BpEMEBU UHTEPBAI.

— CHHMKaTa ¢ aBTOMOOMJIa € B JIEMCTBUTEIIHOCT aHUMAIIUs, CbOTBETC-
TBallla Ha JiokaseH .gif ¢aiin.

— IloguepraHute CerMEHTHM B TEKCTa OT PE3YJITATUTE ca CIEIUaTIHU
BpB3KU (TIpU 3abpKaHE HA Kypcopa Ha MHIIKATa BbPXY TIX) KbM
IPO30pell ¢ OOSICHUTETHN OENIeKKHU UM CHUMKA/BUJIEO.

— CranpapTHu XUNIEPBPB3KU KbM HHTEPHET CalTOBE.

— Bpb3ku 3a BCEBB3MOXHHU OIEpallud B ONEpallMOHHATa CHCTEMa
Windows; B npuMmepa — 3a aBTOMaTUYHO BHBEXKJAaHE HA JAHHU B pe-
TUCTHpA.

[IpakTuueckaTa 1enecr00pa3HOCT Ha Habopa OT (QYHKIMU HA €THA
PUIOXKHA MTporpaMa UiiM Ha KaKbBTO U J1a € UHCTPYMEHT HE € 10CTaThYHO
yCJIOBHE Jla OMPEETUM HMHCTPYMEHTa KaTo Mose3eH. JlOmbIHUTEIHO yC-
JIOBHE € ePrOHOMHYHOCTTa — HKOHOMUYHOCT Ha KECTOBETE M HA YCUIIMSTA
3a TSIXHOTO YCBOSIBAHE M 3aIIOMHSIHE OCOOEHO KOTaTo OpOsT Ha (PyHKLIHUUTE
e rosiM. ToBa M3uCKBaHE HSMa KOHIIETITYallHA BPh3Ka C JIMHTBUCTUYHUTE
U YHUCTO NMPEBOJAYECKH ACMEeKTH Ha Mporpamara, HO HEU3IbJIHEHUETO MY
OU TH KOMIIPOMETUPAJIO WK 00€3CMUCITIIIO HambliHO. KpaTkuTe yka3aHus
3a paboTa ¢ mporpamara B IpHapyKaBaiiaTa s JOKyMEHTAIlMs U HEUHHUTE
XapaKTEPUCTUKH MOKA3BAT CTPEMEXK 32 ThPCEHE HAa ONTUMATHOTO ChOTHO-
[IEHUE MEX]Ty KOMIUIEKCHOCT (MYJITU(PYHKIIMOHATHOCT), BUCOKA MPOU3BO-
JTUTETHOCT (0BP30 AelcTBUE, ¢l1a00 3aBUCUMO OT KOJIUYECTBOTO HA JTaHHU-
T€) U eproHOMUYHOCT (yA00CTBO 3a padota). [IpumobuBaHeTo HA yMEHHUS
3a edekTUBHaA paboTa C mMporpaMara U3MCKBA IMbPBOHAYAIIHU HHTEJIECKTY-
THW WHBECTHUIINN — HE3HAYUTETHU B TEXHHMYECKO OTHOIICHHE, HO TIpode-
CHOHAJIHO MPEIU3BUKATEIIHU HA JIMHTBUCTUYHO PAaBHUIIE, KAKTO € TTOKa3a-
HO B HAJIMYHUTE B 0a3aTa JaHHHW Ha Mporpamara MpuMepH.
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